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Y cmammi npoananizoeano ycmaneni eupasu yKpaincbKoi ma noivbCoKoi Mo 3 (hpazeonozemoro
«BOBKY» 6 eMHOKYIbMYPHOMY ACNEeKMmi, QYHKYIOHY8AHHA KOMPUX CEIOUUMb NPO emHiuHy ONU3bKICb
000X HapoOis, 36 30K 13 6CECEIMMIMU KYTbMYPHUMU NPOYECAMU, YACMUHOIO AKUX 60HU €, 3A3HAYEHO,
W0 300HIMHOMY KOMHOHEHNTY y CKAA0I (hpazeonociunoi 00OuHUYi XapaKxmepHa HayioHanlbHO-KYIbIypPHA
cneyugixa, niokpecieHo, wo 0dceperamu HAYiOHATbHO-Cneyu@iunux ocobaueocmell gpaszeonoiy-
HUX OOUHUYD [3 KOMIOHEHMOM-300HIMOM CIY2YIOmMb BIOMIHHOCI MBAPUHHO2O C8IMY, IHMeNeKmMyalbHi
ma MOpaibHi AKOCMI JHOOUHU, Xapakmep il mpy0oeoi OisIbHOCHI, ICIMOPUYHI YMOBU (DOPMYBAHHSL
MO8U; 8CIAHOBIEHO, WO 8 HOCII8 YKPAIHCHKOI ma NnoibCbKoi MO8 yCmaeHi 8upasu i3 (hpaseoso2emoro
«B0BK» 6epOanizyiomsb 8 OCHOBHOMY HE2AMUBHY CEMAHMUKY — BOPOICICMb, HCAIOHICIb, HCOPCMO-
KICMb, 31iCMb, KPOBOMCEPIUBICIb, TUYEMIPCIEO0, NIOCHIYNHICMb, 3 SACO8AHO, WO OOHI Ul Mi JHC ABUWA
OlliCHOCMI ) 080X PI3HUX MOBAX MAOMb NOOIOHI Ul BIOMIHHI HAYIOHAILHO-K)IbMYPHI XAPAKMEPUCTIUKU.

Knrwwuosi cnoea: ¢paseonociuni oounuyi, ¢hpaszeonociunuti ¢ono, @pazeonociuna cucmema,
3iCMAagHULL AcneKkm, HAYiOHAILHO-KYIbMYPHA Cneyuika, emHoKYIbmypa, CeManmuKd, KOHomamueHe
SHAYEHHS.

PHRASEOLOGEM “WOLF” IN THE STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGES: ETHNO-CULTURAL ASPECT
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The established expressions of the Ukrainian and Polish languages with the phraseological unit
“wolf” in the ethnocultural aspect has been analyzed in the article; the functioning of these unsts
indicates the ethnic closeness of both peoples, the connection with the global cultural processes
of which they are a part; it has been stated that the zonymic component in the phraseological
unit is characterized by national and cultural specificity, it has been emphasized that the sources
of nationally specific features of phraseological units with a zoonym component are the differences
of the animal world, the intellectual and moral qualities of a person, the nature of his labor activity,
and the historical conditions of language formation; it has been established that among speakers
of the Ukrainian and Polish languages fixed expressions with the phraseological unit “wolf”
verbalize mainly negative semantics — hostility, greed, cruelty, anger, bloodthirstiness, hypocrisy,
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treachery; it has been found that the same phenomena of reality in two different languages have
similar and different national and cultural characteristics.

The purpose of the article is to reveal the structural and semantic features of phraseological units
with the lexeme-component wolf, selected from modern phraseological dictionaries of the Ukrainian
and Polish languages and to determine their role in expressing the ethnoculture of a particular people.

A detailed structural-semantic study of the established expressions of the Ukrainian and Polish
languages in the ethnocultural aspect clearly testifies that the phraseological unit wolf evokes mainly
negative images in the minds of a certain people and is associated with cruelty, greed, gluttony,
hypocrisy, anger. The common and distinctive features in the structures of phraseological units
of both languages is determined not by the properties of animals, but by their stay in the environment
of a particular people, similarities and differences of national-historical conditions of life, mental,
psychological and social features characteristic of a certain people and culture in general.

The analysis of established expressions with the phraseological unit wolfin both studied languages
indicates an interesting prospect for further research of their internal form and connotative meanings
in a comparative aspect in other languages (Ukrainian, English, German, French).

Key words: phraseological units, phraseological fund, phraseological system, comparative aspect,
national and cultural specificity, ethnoculture, semantics, connotative meaning.

IHocranoBka nmpoGiaemu. Opa3eoaoriyHi OJUHULI 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM B YKpaiHCBKIN
Ta MOJILChKIA MOBaX MPSIMO YU ONOCEPEIKOBAHO CBOIMU KOHOTALISIMU TOB’513aH1 3 €THOKYJIBTYPOIO
Hapony. Bonu BioOpaxaroTh Mporec po3BUTKY KyJIbTYpPH TOTO YM TOTO HApOAY, 1, K 3a3HA4YaIOTh
B. Moiictok ta H. JIymuk, «akyMysror0Th Hal[lOHAIbHI 3HAHHS, CIYT'YIOTh IPOMDKHUM €JIEMEHTOM
y JOCIiPKEHHI HAI[lOHAIBbHOI KAPTUHU CBITY Ta i BIATBOPEHHS Y MOBHIH CB1IOMOCTI, OyAyIOTh pi3Hi
CBITH Ta Bi10OpakaloTh TUHAMIKY PyXY JIIOACHKOI XKUTTeAIsITbHOCT (Moiiciok, 2021, c. 159).

AHaJi3 focaigxenb. B octanHi gecatiiniTts Gpa3zeonoriyHi OJUHUII 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM
JOCTIDKYBaJIMCS Ha MaTrepialli yKpaiHChKO1, TIOIBCHKOI Ta IHIIMX CIIOB’STHCHKUX Ta HECJIOB  THCHKUX
MOB. B ykpaiHChKili JIHTBICTHLI IiH pobaemi mpucBsyeHe auceprauiitne pocnimkeHas [ Onyd-
piituyk «JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHHN TOTEHINIA YKpPAiHCHKOI €THO(PA3eosorii: acoliaTuBHE MOJe
«JIFOAMHA B KOJII IHIINUX ICTOT», a Takoxx HaykoBi mpari 1. ['omy6oseskoi, I. JloOponboxi,
B. Pycnak, O. Jleuyk, 10. MapkiranToBa Ta iH. 300HIMHY JIEKCHKY Y (Dpa3eosoriyHuX OJUHU-
X MOJIbChbKOI MOBH oOctexyBanu f. AnyceBud, U. ['ypOim, €. bapTMiHChKHiA, a TakoX yKpaiH-
ceki nocnigauku A. bonotnikoBa, A. Jlotom, FO. Carara, JI. Ckpunauk, M. IlactopkiBcbka Ta iH.
VY 3icTaBHOMY acCHeKTi CTiHKi CHOMYKH 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM Oyau 00’€KTOM OCIHiIKECHHS
H. bamyk («®pa3eonori3mu i3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM B HIMEIbKill Ta yKpaiHCBKid MOBHHUX
KapTuHax cBiTY»), €. Byroukinoi i SI. I'puromkinoi («3o0oMop¢Hi (pazeonori3Mu B aHIINIHCHKIN
Ta yKpaiHCchKiii MoBax»), O. Koanenko 1 B. P3aeBoi («@yHKIIIOHYBaHHS 300CeMI3MIB Yy (pa3eosio-
ri3Max HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB»). MOBHHIT 00pa3 BOBKa B YKpaiHCHKIHM Ta MOJLCHKiN (pase-
OJIOT1i y MOPIBHSJILHO-31CTaBHOMY acmekTi onucana M. IlactopkiBcbka, po3IisiHyIa CHMBOJIKY i€l
TBapUHU B 11 €THOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI — y Midosorii Ta ¢onpkiopi. OJHaK OKpeMi acleKTH i€l
po0IeMHy 3aIUIIIINCS 11032 YBarolo.

Meta cTaTTi — BUSIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJMBOCTI yCTalleHHX BUpa3iB i3 ¢pazeo-
JIOTeMOIO BOBK, Bi/Ii0paHuX 13 cCy4acHUX (hpa3eonoriyHux CIOBHUKIB YKPAiHCHKOI Ta MOJIBCHKOT MOB
1 BU3HAYHTH 1X POJIb Y BUPAKEHHI €THOKYJIBTYPH TOTO YU TOTO HAPOLY.

Buknan ocHoBHOro marepianay. TBapuHHHI CBIT ITOCHUTH PI3HOMaHITHUH, OAHAK SK YKpaiHIIi,
TaK 1 MOJIIKM MarTh CHUTPHUX MEIIKAHIIIB 3a PaxXyHOK reorpadiunoi omm3pkocTi. Crioctepiratodu
BIIPOJIOBXK BEJMKOTO MPOMIKKY 4acy 3a MPUPOAOI0 TUKUX TBapUH, (PIKCyBalu 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
MOCTYTIOBO 3aKJIaJIaJIM Y CEMaHTUKY (hpa3eonoriyHuX OAUHMLIb. JloCTiIKeHHs X CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH y KOHTEKCTI KYJIBTYPU CBIIYUTH MPO CXOXKICTh YCTAJIEHUMX BHPA3iB, a 4acOM
HaBITh NIPO 1ICHTUYHICTb, JO3BOJISIE BUSIBUTH HAIlIOHAJIbHY CIIeIM(iKy B 3HAUCHHI pa3eosori3mis i3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM, SIKa TIPOSIBIIIETHCS Y CTABJICHHI TOTO YM TOTO HAPOIY /IO SIBUII HABKOJIHIII-
HBOI IIHCHOCTI.

Hocainnuns O. JIeBYEHKO NEPEKOHJIUBO JIOBOAMTH, II0 HAI[IOHAIbHO-KYJIbTypHa crHeuugika
¢dpazeosorii nomnsrae y: 1) cnocoOi ujeHyBaHHs CBITY, IO BiJoOpa)kae O0COOIMBOCTI MEHTAi-
TeTy (mo-mepiie, sBuie (pa3eooridyHOi Oe3eKBIBAIIGHTHOCTI, sSIKe HE 3alepevye iCHyBaHHsS aHa-
JOTiYHUX BepOai30BaHMX 3HAYEHb HA JEKCUYHOMY pPiBHI M y ¢dopmi HeBepOaizoBaHOi (HOHOBOI
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HaIllOHAJLHO-KYJIBTYPHOI 1H(OpMAaIlii; mo-Apyre, ONpanboBaHICTh NMEBHUX KOHIENTYaJIbHHUX IMPO-
CTOpiB, TOOTO iICHYBaHHS PI3HOI KUTBKOCTI OJIMHUILG, 110 BepOai3ylOTh KOHIENT Y JOCTIIKYBaHHX
MOBax); 2) croco0oBi BepOaizanii (BUKOPUCTaHHI THUX YU TUX METa()OPUUHUX MPUHIUIIB, TPOTO-
TUITHUX YSBJICHB); 3) 3alIOBHEHHI 3arajloM THUIOBOI JJIS 31CTaBIIOBAaHUX MOB MeTa(opruIHOT Mosei
Ha BepOaIbHOMY PiBHI crienn()iYyHUMU KOMITOHEHTaMH (HAIIPUKIIa, O€3eKBIBAJICHTHUMH CIIOBAMH);
4) Bi1oOpa)xKeHH1 MPOTOTUITHUX Ta CTEPEOTUITHUX YSIBIEHb Y (PPa3eoOriyHUX PEMIHICIEHIIAX Halli-
OHAJIBHUX TIpeleACHTHUX TeKCTiB (JIeBuenko, 2005, c. 44).

3a tBepmxeHHsM O. CeMeHOBOI, [pKepeaMu HallloHaIbHO-CIIen(iYHIX 0co0IuBoCcTel (hpase-
OJIOT1YHUX OJIMHUIIb 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM CJIYTYIOTh BIIMIHHOCTI TBAPMHHOTO CBITY, 0COOIH-
BOCTI JKHUTTS, XapakTep TPyAOBOI IisIbHOCTI, HIHHOCTI, icTOpu4Hi yMOBH (popmyBanHs MoBH (Ceme-
HoBa, 2019, c. 113).

H. bamyk Ta M. [lactopkiBchbka TakoK BBa)KarOTh, 110 300HIMHHIA KOMITOHEHT Yy CKJIami ¢pase-
OJIOTIYHOI OJMHUIIl MAa€ SICKPaBO BHPAXEHY HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpPHY crHenudiky, sika BHU3Ha4ae
HOTO acoIliaTUBHI 3B 3K 1 JO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH TaKl YCTaJeHI BUPA3U JUIsl XapaKTEPUCTUKH
30BHIIIHOCTI, COIIAJILHOTO CTaTyCy, MIXXOCOOHMCTICHUX BIAHOCHH, TOBEIIHKH, MCHUXOEMOI[IHHOTO
Ta (Hi310JI0TIYHOTO CTaHIB, IHTENEKTYAIbHUX 3M10HOCTEH, BIJTHOLIECHHS 0 POOOTH Ta PUC XapaKTepy
mronuHU Ta i skocti (bamyk, 2020, c. 200; INacropkiBebka, 2009, c. 15).

Bigomuii monbChkuii MOBO3HaBelb SI. AHYCEBWY CTBEPIKYE, IO JJIS BIATBOPEHHS IIUTICHOTO
00pasy neBHOro hparMeHTy peabHOCTI TOIIILHO 3A1MCHUTH OPIBHUIBHUIN aHaTI3 3 IHIIUMH €BPO-
MEeHChKUMU MOBaMH, a 1€ BaXKJIMBIIIE, 3 MOBaMH, K1 HaleXaTh A0 1HIINX KyJAbTYPHUX TPAIUIIIMH,
3 METOIO0 BCTAHOBJICHHS MOIOHOCTI Y BUOOPI, OLIHII, KyJIbTYpPHOMY JIOCBi/li CTOCOBHO TOTO YH TOTO
apuia (Auapycesud, 1995, c. 118-119).

®pazeonoriuanii GOHT K YKPaTHCHKOI, TaK 1 TOJIBCHKOI MOB IIMPOKO MPEICTABICHUH CTIHKUMU
CHOJYKaMH 13 KOMIIOHEHTaMM-300HIMaMHM — Ha3BaMM JUKUX TBapuH. HallOunpln yuciieHHy rpymy
YTBOPIOIOTh YCTajieHl BUpPa3u 3 (pa3eosioreMor0 BOBK — XIKAKOM POAMHHU cobadynx. Y ¢paszeosno-
TYHOMY CIIOBHHKY TOJIbCBKOI MOBH CKa3aHo, 1m0 wilk — zwierze drapiezne podobne do duzego psa
(Stownik, 1996, 2, c. 1146).

BoBK «siK CMMBOJ XM>KalTBAa, HEBFAMOBHOT'O TOJIOAY», 3a TBEpIKeHHAM B. JXKaliBopoHka, € mopo-
JDKEHHSIM 37101 cuitd, TBopiHHAM Caranu (KaiiBopoHok, 2006, c. 103). Otox, sk 6aunMo, BOBKA aco-
L1I0I0Th 3 HeurcToro cuitoro. Ha nymky I Onydpiituyk, 11e moB’s13aHO0 3 TUM, 1110 BOBK IOJIOE Y TEM-
psBi, € miacTynHuM Ta me W y [lopauit Micsup 3aBuBae (Onydpiituyk, 2016, ¢. 102).

B ykpaiHchkiii Ta mOIbCHKiM (hpa3eocTpyKTypax BOBK HAIIJICHHUH MEpeBa’kHO HEraTUBHUMU KOHO-
TaIisIMH, 1110, 6€3yMOBHO, OB’ A3y€eThCs 3 Horo npupoaHoro Baadeto (ITactopkiBebka, 2005, c. 32).
OO0pa3y BOBKa BJIACTUBI TaKi HETaTUBHI KOHOTAIIIi, SIK: BOPOXKICTb, ®KaA10HICTh, JKOPCTOKICTb, 31TIiCTh,
KPOBOXKEPIHMBICTb, TUIEMIPCTBO, MiACTYNHICTh. M. IleTpumuH migkpeciroe, mo (pazeonoreMa BOBK
B YCTaJICHUX BUPA3axX «CUMBOJII3Y€E 3HUIIEHHS, CTpax, arpecitoy (Ilerpummun, 2014, c. 164).

BoBk-xukak NOCTIHHO TOJOAHUM, TOMY Y CBIIOMOCTI JIFOAMHU YTBEPAUBCS SIK TBAPUHA, SIKA JTyKe
6araro icTb: conoonuil sk 606k // wilczy gtod, drapiezny/ krwiozerczy/zajadly/zgtodniaty/Zartoczy wilk.
[TopiBHSIHHS aneTUTY 3 BOBUUM BKa3ye Ha HOT0 HaAMIPHICTh: goguuil anemum // wilczy apetyt. Ycta-
JIeH1 BUpa3u YKPaiHChKOI MOBU HAKUHYMUCA HA 0010 AK 808KU 2000HI, B06KA 207100 3 JliCY 20HUMD,
806K KUWKU 002pU3A€ CUMBOJI3YIOTh HEBFAMOBHHI TOJION, TOJIOTHE KUTTS, HEHAXKEPIUBICTh BOBKA.

«TpuBasnmii 9ac TTOMUITKOBO BBAKAJIH, 1110 BHOU1 BOBK BHE€ 3 TOJIOLY, TOMY BHPA3 n0OQUUMU B08YY 36I30Y
i 10 COTOTHI Ma€ CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS ‘3a3HATH rojiomy, 3muaHiB » (Exmukmonequanmii, 2015, ¢. 138).

Ha ocHOB1 CUMBOIIYHHUX XapaKTEPUCTHUK B YKPAiHChKI MOB1 BUHUKIIM CTIMKI CIIOITYKH 3 (paszeo-
JIOreMoI0 BOBK, siki BepOamizytors koHuenT HEB/ISAYHICTD: ckinvku 6o6xa ne 200yii, 6in yce 6 zic
ousumscs; 200y 6oska, woo ein mebe 3'ie, WKAJIBHICTDb: ax (mos, niou ma in. [20100mi] 6o6xu
na eieyto, BAUJYXKICTb: xou sosx mpasy ixc, 3JIICTb: sosue cepye, INNJIIICTb: nimu osuoro
CMENCKOTO.

bruckyui 3711 04l BOBKa CpUsiIU (QyHKIIOHYBAHHIO B 00CTEXKYBAHUX KYJIbTypax yCcTaJ€eHUX BUpa-
31B Queumucs/ensanymu oekom // patrzec/popatrzec/spogtqdac wilkiem, jak wilk komu z oczu patrzy,
TOOTO ‘TUBUTHCS HEMPHI3HO, 03JI00JIEHO, BOPOXKO, 3-Tij JT00a, TPUMAaIOYH 3J1ICTh Ha KOTOCh .

Sk B yKpaiHCBKiH, TaK 1 B MOJbCHKIM MOBaX acoLIaTUBHI 3B S3KU 111€1 TBAPUHHU 3 JIFOIUHOKO CIIPUYHU-
HUIN (YHKIIOHYBaHHS (PPa3eosIOriuHOl OAUHULIL 3 606KAMU JHCUMU, NO-6084oMmy sumu // wilkami Zyje/
Wwyje, sIKy BXKUBAIOTb TOJI, KOJIM JIFOJJMHA, TIOTPAIUISIOUHN 10 IEBHOTO KOJIEKTHBY/COIIIYMY ITOYHHAE KUTH
3a 0T0 3aKOHAMU, TIepeiMae IXHIO TOBEIHKY, )KECTH, MaHEPH, TOOTO 3MIHIOETHCS Y TIPIIY CTOPOHY.
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Criiika crionyka 8osk 6 ogeuitl wikypi // wilk w baraiej skorze, wilk w owczej skorze xapaxkrepusye
JIOMIUHY, SIKa M1 MAaCKOIO JOOPO3UUIMBOCTI IPUXOBYE 3711 HAMIPH — XUTPICTh, OPEXIUBICTH, MIACTYII-
HICTb, JuueMipcTBO: Tu [Kyzvma] mycuw 6ymo 60200083HUM, MUXUM | CMUPHUM, AK A2HA, WO He
008i0ascy xmo, wo mu 06Ku 6 ogeuiil wikypi (1. Kapnenxo-Kapuii) // Po czym w nastgpnym kazaniu
odkryte zostato wiernym, iz Wilk w owczej skorze zakradl sie do owczarni. Ale jeszcze i wtedy nie
padto z ambony nazwisko starego cztowieka (Szelburg-Zarebina, Miasteczko aniotow).

VY nonschkoMy (hpa3eosoridyHOMY MPOCTOPI BOBK IMOCTAE SIK IOCUTh KPOBOXKEPIIMBA TBApPHHA, SIKA
po3nupae i HUIUTH XynoOy: bierze wilk i liczone/rachowane. HaituacTimie kepTBOIO BOBKa € KO3a:
kozie zdrowie, glod wilczy. JlocniHuis 300HIMIYHOI JIEKCUKU MOJBCBKOI (pazeonorii M. Ilactopkis-
ChbKa 3a3Havae, 10 OKpeMi yCTaleHi BUpa3H 3aCTEpPIraloTh, 10 BOPOXKA, XIDKaIlbKa MOBE/IIHKAa BOBKA HE
3anuiuThes 0e3 kapu. [lop. ykp.: BoBKa 3a I0ro BUMHKM Ye€Ka€e po3IUIaTa : GIOLLII0OMbCs 608KOGI 06eUl
CNIbO3U, CMALEHULl BOBK, JI0BUMb 806K, A AK NIlLMAIOMb, MO WKYPY 30uparoms, ToN.: nosie wilk razy
kilka, poniosq wilka, gdy sie wilk zestarzeje, skubie go i wrona (IlactopkiBcbka, 2005, c. 32), zjadt wilk
psa, zjedli potem psi wilka. CTpax, BUKIIMKaHWIA HE TIJIBKW BUIJISAIOM BOBKA, aji€ 1 CaMOI0 HOTO HA3BOIO,
Bi100pa)eHO B MOJIbCHKIN MOBI: nie wywoluj wilka z lasu, T0OTO He TOTPIOHO MPOBOKYBAaTH HEILACTSI.

OCoOnMBICTIO TOBEIHKU BOBKA € HOr0 BUTTS — HEPUEMHHUHN, KaXJIUBHIA, MOTOPOILHUH 3BYK: koS
wyje jak wilk. 3a HapomHUMU BipyBaHHSIMH BUTTSI BOBKA OOSTHCS HABITh HAMCHIIBHIII 3Bipi — BOHU
XOBAIOTHCS 1 HAMAraloThCsl YHUKATH 3yCTpidi 3 XrkakoM. [1po 1o cBiquars ycraneHi Bupasu 3 ¢pa-
3€0JI0TeMOI0 BOBK Y MOJLCHKIM MOBI: jelen, kiedy wilka zoczy, od smakowitej paszy od razu odskoczy.
OO6pa3 BOBKa B yCTaJICHUX BUPa3ax 806Ka bosimucs — y jic e xooumu // kto sie wilka boi, niech do
lasa nie chodzi HaBilOE CTpax.

Jlis BUpaskeHHs1 0€3BUX1IHOTO, CKPYTHOTO CTAHOBHILIA, BEIMKOTO BiUal0, PO3Mavy Yepe3 HEMOXK-
JMBICTB 110-HEOYIb 3MIHUTH YKpATHIIl BXKUBAIOTh (PPA3€OJIOTIUHI OIUHHIIL XOU BOBKOM 6Ul, XOY B06-
Kom mpyou, eumu gogkom (®itb, 2021, c. 8). CrerudiaHuM JJT YKPATHIIIB € TAKOXK yCTAICHUH BHpa3
enivmamu (nitimamu, CRiMamu, 6Xonumu) 606Ka 3a 8yxo (3a 8yxa) 31 3HAYCHHSIM ‘BUSBUTH CMIJIHU-
BiCTb, KMITJIMBICTh, CIIPUTHICTh, YMITH BUKOPUCTATH LI0-HEOYAb 3 KOPUCTIO JIsI ce0e’.

OnHak BOBKOBI BJIACTUBI 1 MO3UTUBHI KOHOTAlil. SIK B yKpaiHCBhKIH, TaKk 1 B MOJbCHKIA KyJIbTY-
pax ¢yHKIiOHYE (PpazeosioriuHa OAUMHULIL MOPCbKULL 606K // Wilk morski 31 3HAYEHHSAM ‘ 1OCBITYCHHIA
Mopsik’: Ham eonosne — 0o mops oobpamucs. A mam Ha Kopabenb 10HSAMU GLAUWMYEMOCH, KYOU
X04 NONAUBEMO, CNPABHCHIMU MOPCbKUMU 8o6Kamu cmanemo (FO. 36anayvxuii) // Wszedl na sale
powitany gromkimi brawami... Sprezysty, mocny, uosobienie tego, jak zwyklismy wyobrazac sobie
«morskiego wilka» (Prz. 76, 1652).

dpa3zeonoremMa BOBK Y CBIJOMOCTI YKpATHIIIB Ma€ MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO 1 B YCTaJIEHMX BHpa3ax
3’icmu 606Ka, cmpinsAHULL 808K, CMAPUll 606K XapaKTEPHU3YE JIIOIUHY, KA IPYHTOBHO, 1O TOHKOIIIIB
BHBYMJIA I0-HEOY/Ib, HAOYIa BEJIMKOTO JIOCBIAY B SIKIHCH CIIPaBi.

OTxe, yHIBEpCAaTbHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH 3HAYCHHS (Pa3eoIOTEMH 606K € TPU CEMAaHTHUYHI
03HAKH: 806K — ‘XWKa TBApUHA , ‘HEHAXEPJIMBA’, ‘BUE 10 HOYAX .

BucHoOBKH. [leTaibHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE JOCTI/DKCHHS YCTAJICHUX BUPA3iB YKPaiHCHKOI
Ta MOJBCHKOT MOB B €THOKYJIFTYPHOMY aCTEKTi SICKPaBO 3aCBiTUye, 10 (pa3eosioreMa 606K BUKIH-
Kae B OCHOBHOMY HETaTHBHI 00pa3M y CBIIOMOCTI TOTO YM TOTO HApOAY M acOIIIOETHCS 3 KOPCTO-
KICTIO, Ka00010, HEHAKEPIHUBICTIO, TUIIEMIPCTBOM, 3J1icTI0. HasBHICTh CHUIBHUX Ta BIAMIHHHUX PHC
y CTPYKTypax (pa3eonoriyHuX OAUHUIL 000X MOB 3yMOBJICHA HE BIIACTUBOCTSIMHU TBapHH, a 1X mepe-
OyBaHHSIM y HaBKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBHILI TOIO YU TOTO HAPOIY, CXOXKICTIO Ta PO3OIKHICTIO HAIll0-
HaJbHO-ICTOPUYHUX YMOB JKUTTS, MEHTAJIbHUX, [ICUXOJIOTTYHUX 1 COIIAJIbBHUX OCOOIMBOCTEH, Biac-
TUBUX NICBHOMY HApOJy 1 KYJIBTYpi 3arajioM.

AHami3 ycTalleHuX BUpPa3iB 3 (pa3eojaoreMol0 806K B YKPATHCBHKIM Ta MONbCHKIN MOBaX BKa3ye
Ha IIKaBy MEPCHEKTUBY MOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS iX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHX OCOOTMBOCTEM
y 31CTAaBHOMY aCTEKTi 3 IHIIMMU MOBAMH — aHTIIHCHKO0, HIMEIIBKOIO, PPaHIly3bKOI0.
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